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Intended Use: Helps provide relief from neck pain and 
stiffness.
How to Apply:
1.		Hold in both hands and place the collar at 		

the front of the neck with the contoured section 		
centered under the chin.

2.		Wrap the left end of the collar around the back 		
of the neck and attach to opposite end.

3.		Adjust fastener for firm, comfortable fit.
NOTE:  If pain persists, discontinue use and consult a 
physician.
CARE:  Hand wash in cold water with mild detergent.  Do not 
use bleach or fabric softener.  Rinse thoroughly and air dry. 
Do not iron or dry clean.
Notice: Should any serious health related incident occur with 
the use of this device, please notify the manufacturer identified 
on the label and the competent authorities of your country.

CERVICAL COLLAR 6187

Utilização prevista: Ajuda a aliviar dores e rigidez do pescoço.
Como utilizar:
1.		 Segurar com ambas as mãos e colocar o colar na parte da 

frente do pescoço com a secção contornada centrada por 
baixo do queixo.

2.		 Enrolar a extremidade esquerda do colar à volta da nuca e 
prender à extremidade oposta.

3.		 Ajustar o fecho até que o colar se adapte firme mas 
confortavelmente.

ATENÇÃO:  Se a dor persistir, interromper a utilização e 
consultar um médico.
CUIDADOS:  Lavar à mão em água fria e detergente suave.  Não 
utilizar lixívia nem amaciador da roupa.  Passar bem por água e 
deixar secar ao ar. Não passar a ferro nem limpar a seco.
Aviso: No caso da ocorrência de qualquer incidente grave relacionado 
com a saúde devido ao uso do dispositivo, queira notificar o fabricante 
identificado no rótulo, bem como as autoridades competentes no âmbito 
da saúde do seu país.

COLAR CERVICAL 6187

Utilisation : Soulagement des douleurs et raideurs de la nuque.
Mise en place :
1.	 Tenir le collier dans les deux mains et le placer devant le cou, 

avec la partie profilée centrée sous le menton.
2.	 Envelopper le côté gauche du collier autour de la nuque et 

l’attacher au côté opposé.
3.	 Régler l’attache de façon ferme et confortable.
ATTENTION :  En cas de douleur persistante, cesser d’utiliser le 
produit et consulter un médecin.
ENTRETIEN :  Laver à la main dans l’eau froide avec un 
détergent doux.  Ne pas utiliser d’eau de Javel ni de produit 
assouplissant.  Bien rincer et laisser sécher à l’air. Ne pas 
repasser ni nettoyer à sec.
Avis : En cas de tout incident grave lié à la santé lors de l’utilisation de 
ce dispositif, veuillez informer le fabricant identifié sur l’étiquette et les 
autorités sanitaires compétentes dans votre pays.

COLLIER CERVICAL 6187

Avsedd användning: Hjälper att lindra smärta och stelhet i 
nacken.
Gör så här:
1.	 Håll i med båda händerna och placera kragen på halsens 

framsida med den formade delen mitt under hakan.
2.	 Linda kragens vänstra del runt nacken och fäst vid den 

motsatta änden.
3.	 Justera fästet så att den sitter fast och bekvämt.
VAR FÖRSIKTIG: Upphör med användningen och sök läkarvård 
vid bestående smärta.
UNDERHÅLL:  Tvätta för hand i kallt vatten med ett milt 
tvättmedel.  Använd inte blekmedel eller sköljmedel.  Skölj noga 
och låt lufttorka. Får ej strykas eller kemtvättas.
Obs! Om en allvarlig hälsorelaterad skada skulle uppstå när du 
använder den här produkten ska du kontakta den tillverkare som 
identifieras på etiketten och den behöriga hälso-/sjukvårdsmyndighet 
i ditt land.

NACKORTROS 6187

Uso previsto: Ayuda a aliviar la rigidez y el dolor de cuello.
Modo de empleo:
1.	 Sujete el collarín con ambas manos y colóquelo en la parte 

delantera del cuello, con la sección contorneada centrada 
debajo de la barbilla.

2.	 Envuelva el extremo izquierdo del collarín alrededor de la parte 
posterior del cuello y fije al extremo opuesto.

3.	 Ajuste el broche para obtener un apoyo firme y cómodo.
NOTA: Si el dolor persiste, suspenda el uso y consulte a un 
médico.
CUIDADO: Lavar a mano en agua fría con un detergente 
suave.  No usar blanqueador ni suavizante de telas.  Enjuagar 
completamente y secar al aire. No planchar ni lavar en seco.
Aviso: En caso de que se presente algún incidente de salud grave 
relacionado con el uso de este producto, informe al fabricante 
identificado en la etiqueta y a las autoridades de salud correspondientes 
de su país.

COLLARÍN CERVICAL 6187

Przeznaczenie: Pomocny w uśmierzaniu bólu i sztywności szyi.
Sposób zakładania:
1.	 Trzymając w obu rękach, umieścić kołnierz z przodu szyi z 

wyprofilowaną częścią wypośrodkowaną pod brodą.
2.	 Owinąć lewy koniec kołnierza wokół tylnej części szyi i złączyć 

z przeciwnym końcem.
3.	 Dopasować zamocowanie, aby uzyskać dokładne i wygodnie 

przyleganie.
PRZESTROGA: Jeżeli ból nie ustępuje, należy przerwać 
używanie i skontaktować się z lekarzem.
CZYSZCZENIE:  Prać ręcznie w zimnej wodzie z dodatkiem 
delikatnego środka piorącego.  Nie stosować wybielaczy ani 
środków zmiękczających do tkanin.  Dokładnie wypłukać i suszyć 
na powietrzu. Nie prasować i nie prać na sucho.
Uwaga: W przypadku wystąpienia problemów zdrowotnych związanych 
z używaniem tego urządzenia, proszę powiadomić o tym producenta 
podanego na etykiecie produktu oraz odpowiedni urząd służby zdrowia 
w swoim kraju.

KOŁNIERZ ORTOPEDYCZNY 6187

Vorgesehener Verwendungszweck: Lindert Nackenschmerzen und 
hilft bei Halssteife.
Anlegen des Produkts:
1.	 Halten Sie die Stütze mit beiden Händen vorne an den Hals, wobei 

der konturierte Teil unter dem Kinn zentriert wird.
2.		 Wickeln Sie das linke Ende der Stütze um den Nacken und 

befestigen Sie es am anderen Ende.
3.		 Stellen Sie den Verschluss so ein, dass die Stütze fest und 

bequem sitzt.
VORSICHT:  Wenn die Schmerzen anhalten, verwenden Sie das 
Produkt nicht mehr weiter und konsultieren Sie einen Arzt.
PFLEGEANLEITUNG:  Waschen Sie das Produkt von Hand mit 
einem milden Waschmittel in kaltem Wasser.  Verwenden Sie weder 
Bleichmittel noch Weichspüler.  Spülen Sie es gründlich ab und 
lassen Sie es an der Luft trocknen. Nicht bügeln oder chemisch 
reinigen lassen.
Hinweis: Sollten es infolge der Verwendung des Produkts zu 
schwerwiegenden Gesundheitsstörungen kommen, benachrichtigen Sie 
bitte den auf dem Etikett genannten Hersteller sowie die zuständigen 
Gesundheitsbehörden Ihres Landes.

ZERVIKALSTÜTZE 6187

Предназначение:  Способствует облегчению болей в шее и 
уменьшает ее ригидность.
Порядок использования:
1.	 Удерживая двумя руками, расположите корсет перед шеей так, 

чтобы середина контурной секции оказалась под подбородком.
2.	 Оберните левую часть корсета вокруг затылка и прикрепите ее к 

противоположному концу.
3.	 Отрегулируйте застежку, обеспечив надежную и удобную 

фиксацию.
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ:  Если боль не проходит – прекратите 
использование и обратитесь к врачу.
УХОД:  Стирать вручную в прохладной воде, с использованием 
мягкого моющего средства.  Не использовать отбеливателей 
и смягчителей.  Тщательно прополоскать; сушить на открытом 
воздухе. Не гладить и не подвергать химической чистке.
Примечание: При возникновении каких-либо серьезных проблем со 
здоровьем, вызванных использованием данного изделия, просьба 
уведомить производителя, указанного на этикетке, а также компетентные 
органы здравоохранения в своей стране.

ШЕЙНЫЙ КОРСЕТ  6187

Προβλεπόμενη χρήση:  Βοηθά στην παροχή ανακούφισης από 
πόνους στον αυχένα και δυσκαμψία.
Πώς γίνεται η εφαρμογή:
1.	 Κρατήστε το κολάρο με τα δύο χέρια και τοποθετήστε το 

στο μπροστινό μέρος του αυχένα με τον καμπυλωτό τομέα 
κεντραρισμένο κάτω από το σαγόνι.

2.	 Τυλίξτε το αριστερό άκρο του κολάρου γύρω από το πίσω 
μέρος του αυχένα και προσαρτήστε στο αντικρινό άκρο.

3.	 Ρυθμίστε τη σύσφιξη για σταθερή, άνετη εφαρμογή.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν ο πόνος επιμένει, διακόψτε τη χρήση και 
συμβουλευθείτε ένα γιατρό.
ΦΡΟΝΤΙΔΑ:  Πλένεται στο χέρι με κρύο νερό και ήπιο 
απορρυπαντικό.  Μη χρησιμοποιήσετε λευκαντικό ούτε μαλακτικό 
υφασμάτων.  Ξεπλύντε καλά και αφήστε να στεγνώσει στον αέρα. 
Μη σιδερώνετε και μη διεξάγετε στεγνό καθαρισμό.
Προειδοποίηση: Εάν προκύψουν σοβαρά περιστατικά που 
σχετίζονται με την υγεία κατά τη χρήση της συσκευής, ειδοποιήστε τον 
κατασκευαστή που αναφέρεται στην ετικέτα και τις αρμόδιες αρχές 
υγείας της χώρας σας.

ΑΥΧΕΝΙΚΌ ΚΟΛΆΡΟ 6187

目标用途：帮助缓解颈部疼痛和僵硬感。

如何使用：

1.	双手持握，将护颈托放在颈前，使波状部分的中心位于
下颏下方。

2.	将护颈托左端绕过颈后并附着在另一端上。

3.	调整紧固以便紧密、舒适的佩戴护颈托。

注：若痛感持续，请停止使用并向医师咨询。

护理：在添加了柔性清洁剂的冷水里手洗。请勿使用漂白
剂或织物柔化剂。彻底漂洗并晾干。不要熨烫或干洗。

注意：如果在使用设备时发生任何与健康相关的严重事
件，请通知标签上注明的制造商以及您所在国家有管辖
权的卫生当局。

护颈托 6187
Tiltænkt brug: Hjælper med at give lindring fra smerte og stivhed 
i nakke.
Anvendelse:
1.		 Hold i begge hænder og anbring kraven foran halsen centreret 

under hagen.
2.		 Vikl den venstre ende af kraven bag rundt om halsen og 

fastgør med den modsatte ende.
3.	 Juster lukkemekanismen for at få en fast og komfortabel 

pasform.
FORSIGTIG:  Stands brug og rådfør dig med en læge i tilfælde af 
vedvarende smerter.
VEDLIGEHOLDELSE:  Håndvask i koldt vand med mildt 
vaskemiddel.  Brug ikke blegemiddel eller skyllemiddel.  Skyl 
grundigt og lad lufttørre. Må ikke stryges eller kemisk renses.
Bemærk: Skulle der opstå en alvorlig helbredsrelateret episode 
i forbindelse med brugen af denne enhed, bedes du underrette 
den producent, som er identificeret på etiketten, samt de relevante 
sundhedsmyndigheder i dit land.

HALSKRAVE 6187

Beoogd gebruik: Brengt verlichting bij klachten van een pijnlijke, 
stijve nek.
Aanbrengen:
1.	 Houd de kraag in beide handen vast en plaats hem aan de 

voorkant van de hals met het gecontourde gedeelte midden 
onder de kin.

2.	 Wikkel het linkeruiteinde van de kraag om de nek en bevestig 
het aan het andere uiteinde.

3.	 Verstel de sluiting voor een stevige, comfortabele pasvorm.
LET OP: Bij aanhoudende pijn het gebruik staken en een arts 
raadplegen.
ONDERHOUD: Met de hand wassen in koud water met niet-
agressief wasmiddel. Geen bleekmiddel of wasverzachter 
gebruiken. Goed afspoelen en aan de lucht laten drogen. Niet 
strijken of stomen.
Kennisgeving: Mocht een ernstig gezondheidsincident plaatsvinden in 
verband met het gebruik van het hulpmiddel, wordt u verzocht de op het 
etiket vermelde fabrikant en de bevoegde gezondheidsautoriteiten van 
uw land hiervan in kennis te stellen.

HALSKRAAG 6187

Určené použití: Pomáhá při úlevě bolesti a ztuhlosti krční páteře.
Způsob použití:
1.	 Uchopte límec oběma rukama, umístěte jej na přední část krku 

a vycentrujte tvarovanou část pod bradou.
2.	 Přetáhněte levý konec límce dozadu na krk a připevněte jej k 

druhému konci.
3.	 Utáhněte tak, aby bylo dosaženo pevného a pohodlného 

usazení.
POZNÁMKA:  Pokud bolest pokračuje, přestaňte výrobek 
používat a konzultujte lékaře.
PÉČE:  Perte ručně ve studené vodě s jemným saponátem.  
Nepoužívejte bělidlo ani změkčovač látek.  Důkladně vymáchejte 
a usušte na vzduchu. Nežehlete a nečistěte chemicky.
Poznámka: Pokud se při použití prostředku objeví jakýkoliv závažný 
zdravotní incident, informujte prosím výrobce uvedeného na štítku a 
příslušné zdravotnické úřady ve vaší zemi.

KRČNÍ LÍMEC 6187

Uso previsto: Riduce l’infiammazione causata da dolore al collo 
e torcicollo.
Come applicare:
1.	 Tenendolo con entrambe le mani, posizionare il collare sulla 

parte anteriore del collo con la sezione anatomica centrata 
sotto il mento.

2.	 Avvolgere l’estremità sinistra del collare intorno alla parte 
posteriore del collo e fissarla all’estremità opposta.

3.	 Regolare il dispositivo di fissaggio affinché il collare si adatti 
bene.

NOTA:  se il dolore persiste, interrompere l’uso e consultare 
un medico.
CURA:  lavare a mano in acqua fredda con sapone neutro.  Non 
usare candeggina né ammorbidente.  Sciacquare bene e lasciare 
asciugare all’aria. Non stirare né lavare a secco.
Avviso: in caso di incidente grave con ripercussioni sullo stato di salute, 
notificare il produttore identificato sull’etichetta e le competenti autorità 
sanitarie locali.

COLLARE CERVICALE 6187

용도: 목 통증 및 뻣뻣함을 완화시켜 줍니다.
사용법:
1.	장치를 양손으로 잡고 턱 밑에 장치의 둥근면이 목 

앞쪽에 오게 놓습니다. 
2.	고정 장치의 왼쪽 끝을 목 뒤로 돌려 감싸고 맞은 편 

끝에 부착시킵니다. 
3.	편하게 잘 맞도록 파스너를 조절해 주십시오. 
주의:  통증이 계속되는 경우, 사용을 중지하고 의사와 
상담하십시오. 
관리:  연성 세제로 차가운 물에서 손으로 세탁합니다.  
표백제나 섬유 유연제를 사용하지 마십시오.  철저히 
헹군후에 자연건조 시킵니다.  다림질이나 드라이 
클리닝을 하지 마십시오. 
알림: 본 장비의 사용으로 심각한 건강 관련 사고가 
일어난 경우, 라벨에 있는 제조업체와 현지 국가의 보건 
당국에 알려주십시오.

목 고정 장치 6187

Kasutusotstarve:  Aitab leevendada kaelavalu ja -kangust.
Kasutamine:
1.	 Hoidke toest mõlema käega kinni ning asetage tugi kaela 

esiküljele, nii et kontuurserv jääb lõua alla.
2. Tõmmake toe vasak ots kaela tagumisele poolele ning 

kinnitage teise otsa külge.
3.	 Kohendage kinnitust, et tugi sobituks kindlalt ja mugavalt.
HOIATUS: Kui valu ei kao, siis lõpetage toote kasutamine ja 
konsulteerige arstiga.
HOOLDUS: Peske käsitsi külmas vees õrnatoimelise 
pesuvahendiga. Ärge kasutage valgendajat ega 
pesupehmendajat. Loputage põhjalikult ning laske õhu käes 
kuivada. Ärge triikige ega kasutage keemilist puhastust.
Märkus! Kui seadme kasutamisel esineb tõsiseid tervisega seotud 
juhtumeid, teavitage sellest sildil märgitud tootjat ja oma riigi 
pädevaid tervishoiuasutusi.

KAELATUGI  6187

Käyttötarkoitus:  Helpottaa niskakipua ja niskan jäykkyyttä.
Käyttöohje:
1	 Tartu tukikaulukseen molemmin käsin ja aseta se kaulalle siten, 

että muotoiltu osa on suoraan leuan alapuolella.
2.	 Kierrä kauluksen vasen pää niskan taa ja kiinnitä toiseen 

päähän.
3.	 Säädä kiinnikettä, kunnes tuki tuntuu tukevalta ja mukavalta.
HUOMAA: Jos kipu jatkuu, lopeta käyttö ja ota yhteys lääkäriin.
HOITO-OHJEET: Käsinpesu miedolla pesuaineella kylmässä 
vedessä. Älä käytä valkaisu- tai huuhteluainetta.  Huuhtele 
huolellisesti ja anna kuivua huoneilmassa. Älä silitä tai kuivapese.
Huomio: Jos käytön yhteydessä ilmenee jokin vakava terveydentilaan 
liittyvä ongelma, ilmoita siitä pakkauksessa nimetylle valmistajalle ja 
maasi toimivaltaiselle terveysviranomaiselle.

TUKIKAULUS 6187

Tilætluð not: Veita stuðning vegna eymsla og stífni í hálsi.
Notkunarleiðbeiningar:
1.  Haldið kraga með báðum höndum framan við hálsinn með 

útskorna hlutann undir miðjum kjálka.
2.	 Vefjið vinstri enda kragans umhverfis hálsinn og festið í þann 

hluta sem á móti kemur.
3.	 Aðlagið festingu svo passi þægilega.
VARÚÐ:  Ef sársauki er viðvarandi, skal hætta notkun og hafa 
samband við lækni.
UMHIRÐA:  Þvoið í höndum í köldu vatni með mildu þvottaefni.  
Notið ekki klór eða taumýki.  Skolið vel og hengið til þerris. Notið 
ekki straujárn eða þurrhreinsun.
Tilkynning: Ef einhver alvarleg heilsutengd tilvik koma upp við notkun 
þessa búnaðar skal vinsamlega láta fraleiðandann sem fram kemur á 
merkingum og viðeigndi heilsuyfrivöld í landinu vita..

HÁLSKRAGI 6187

目標用途：幫助緩解頸部疼痛和僵硬感。

如何使用：

1.雙手持握，將護頸托放在頸前，使波狀部分的中心位
於下頦下方。

2.將護頸托左端繞過頸後並附著在另一端上。

3.調整緊固以便緊密、舒適的佩戴護頸托。

注意：若痛感持續，請停止使用並向醫師諮詢。

護理：在添加了柔性清潔劑的冷水裡手洗。請勿使用漂白
劑或織物柔化劑。徹底漂洗並晾乾。不要熨燙或乾洗。

注意：如果在使用裝置時發生任何與健康相關的嚴重事
件，請通知標籤上注明的製造商以及您所在國家有管轄
權的衛生當局。

護頸托 6187

Rendeltetés: Segít enyhíteni a nyakfájást és a nyaki merevséget.
Alkalmazás módja:
1. Fogja meg két kézzel, és helyezze a gallért a nyak elülső részére 

úgy, hogy a kontúros rész közepe az áll alá kerüljön.
2. Tekerje a gallér bal oldali végét a nyak hátulja köré, és rögzítse a 

másik véghez.
3. Úgy igazítsa be a rögzítőelemet, hogy szilárdan, kényelmesen 

illeszkedjen.
FIGYELEM: Ha a fájdalom továbbra is fennáll, akkor függessze fel a 
termék használatát, és forduljon orvoshoz.
ÁPOLÁS: Kézzel mosható hideg vízben, enyhe hatású mosószerrel. 
Ne használjon fehérítőszert vagy öblítőszert. Öblítse alaposan ki, és 
levegőn szárítsa meg. Ne vasalja és ne tisztítsa szárazon.
Észrevétel: Ha az eszköz használata során bármiféle súlyos 
egészségügyi vonatkozású váratlan esemény következne be, értesítse 
a címkén megjelölt gyártót és országa illetékes egészségügyi hatóságát.

NYAKGALLÉR 6187

Namena: Pomaže kod boli u vratu i ukočenosti vrata.
Način primene: 
1.	 Uhvatiti obema rukama i smestiti ogrlicu na prednji deo vrata 

sa zaobljenim delom ispod brade.
2.	 Omotati levi kraj ogrlice pozadi oko vrata i pričvrstiti za suprotni 

kraj.
3.	 Prilagodite zakačku čvrsto da vam bude udobno.
OPREZ: Ako bol ne prolazi, prekinite sa upotrebom i obratite 
se lekaru. 
ODRŽAVANJE: Ručno oprati u hladnoj vodi blagim deterdžentom. 
Nemojte koristiti izbeljivač ili omekšivač. Temeljito isperite i osušite 
bez primene toplote. Nemojte peglati niti davati na hemijsko 
čišćenje. 
Obaveštenje: Ako se zbog upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav 
ozbiljan incident vezan za zdravlje, o tome obavestite proizvođača 
navedenog na etiketi i nadležne zdravstvene organe u vašoj zemlji.

OGRLICA ZA VRATNI DEO KIČME  6187
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Paredzētais lietojums: Palīdz samazināt spranda sāpes un 
stīvumu.
Kā lietot: 
1.	 Satveriet apkakli ar abām rokām un uzlieciet no priekšpuses tā, 

lai izliektā daļa būtu zem pazodes.
2.	 Aplieciet apkakles kreiso galu ap kaklu un pievienojiet otram 

galam.
3.	 Pielāgojiet stiprinājumu tā, lai apkakle piegultu cieši un ērti.
UZMANĪBU: Ja sāpes nepāriet, pārtrauciet apkakles lietošanu un 
konsultējieties ar ārstu.
KOPŠANA. Mazgājiet ar rokām aukstā ūdenī, izmantojot 
saudzējošu mazgāšanas līdzekli. Neizmantojiet balinātājus un 
mīkstinātājus. Rūpīgi izskalojiet un izžāvējiet istabas temperatūrā. 
Negludiniet un neizmantojiet ķīmiskos tīrīšanas līdzekļus.
Paziņojums:  ja saistībā ar šīs ierīces izmantošanu notiek kāds nopietns, 
ar veselību saistīts negadījums, lūdzu, informējiet etiķetē norādīto 
ražotāju un savas valsts kompetentās veselības aprūpes iestādes.

APKAKLE 6187 6187

Tilsiktet bruk: Gir lindring mot nakkesmerte og -stivhet.
Bruksanvisning:
1.	 Hold kragen med begge hender og plasser den foran på 

halsen med den profilerte delen midt under haken.
2.	 Vikle den venstre enden av kragen rundt på baksiden av 

nakken, og fest den på motsatt side.
3.	 Juster til en fast og behagelig passform.
FORSIKTIG:  Slutt å bruke produktet og konsulter en lege hvis 
smerter vedvarer.
VEDLIKEHOLD:  Håndvaskes i kaldt vann med mildt 
vaskemiddel.  Bruk ikke bleke- eller skyllemiddel.  Skyll godt og 
lufttørk. Skal ikke strykes eller renses.
Merk: Hvis det skulle oppstå en alvorlig helserelatert hendelse ved bruk 
av enheten, må du varsle den produsenten som er angitt på etiketten og 
de ansvarlige helsemyndighetene i landet ditt.

HALSKRAGE 6187

Namjena: Pomaže kod boli u vratu i ukočenosti vrata.
Način primjene:
1.	 Uhvatiti sa obje ruke i smjestiti okovratnik na prednji dio vrata 

sa zaobljenim dijelom ispod brade.
2.		 Omotati lijevi kraj okovratnika sa stražnje strane vrata i 

pričvrstiti za suprotni kraj.
3.		 Prilagodite velkro traku čvrsto da vam bude udobno.
OPREZ: Ako bol ne prolazi, prekinite s upotrebom i obratite se 
liječniku. 
NJEGA: Ručno oprati u hladnoj vodi blagim deterdžentom. 
Nemojte koristiti izbjeljivač ili omekšivač. Temeljito isperite i 
osušite bez primjene topline. Nemojte glačati niti davati na 
kemijsko čišćenje. 
Obavijest: Ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav 
ozbiljan incident vezan za zdravlje, obavijestite proizvođača navedenog 
na naljepnici te nadležna zdravstvena tijela u vašoj zemlji.

OGRLICA ZA VRATNU KRALJEŽNICU 6187

Numatytoji paskirtis: Sumažina kaklo skausmą ir užtirpimą.
Kaip naudoti:
1.	 Suimkite abiem rankomis, uždėkite apykaklę ant kaklo iš 

priekio taip, kad sritis su kontūru eitų per centrą po smakru.
2.	 Apsukite kairę apykaklės pusę aplink sprandą ir pritvirtinkite iš 

kitos pusės.
3.	 Pareguliuokite, kad glaudžiai ir patogiai priglustų.
ĮSPĖJIMAS: Jei skausmas išlieka, nenaudokite toliau ir kreipkitės 
į gydytoją.
PRIEŽIŪRA: Plaukite po šaltu vandeniu su švelniu plovikliu. 
Nenaudokite valiklio ir audinių minkštiklio. Gerai nuskalaukite ir 
padžiaukite išdžiūti. Nelyginkite, nevalykite cheminiu būdu.
Pastaba: naudojant įtaisą ir įvykus rimtam su sveikata susijusiam 
incidentui, informuokite etiketėje nurodytą gamintoją ir kompetentingas 
savo šalies sveikatos įstaigas.

KAKLO APYKAKLĖ  6187

Utilizarea prevăzută:  Contribuie la uşurarea durerii şi rigidităţii 
din zona cervicală.
Cum se aplică:
1.	 Ţineţi colierul cu ambele mâini şi puneţi-l în faţa gâtului cu 

porţiunea conturată centrată sub bărbie.
2.	 Înfăşuraţi capătul din stânga al colierului în jurul cefei şi 

ataşaţi-l de celălalt capăt.
3.	 Ajustaţi banda de fixare într-o poziţie fermă dar confortabilă.
ATENŢIE: Dacă durerea persistă, întrerupeţi utilizarea şi 
consultaţi medicul.
ÎNTREŢINERE: Spălaţi cu mâna în apă rece cu un detergent 
uşor. Nu folosiţi înălbitor sau balsam de rufe. Clătiţi bine şi uscaţi 
la aer. Nu-l călcaţi şi nu-l daţi la spălătorie.
Aviz: În cazul în care apare un incident grav legat de sănătate atunci 
când se utilizează dispozitivul, vă rugăm să anunțați producătorul 
identificat pe etichetă și autoritățile sanitare competente din țara dvs..

COLIER CERVICAL 6187

Mục đích sử dụng: Giúp giảm đau cổ và cứng cổ. 
Cách sử dụng:
1.	Giữ bằng cả hai bàn tay và đặt vòng đỡ ở phía trước cổ sao 

cho phần đường viền nằm chính giữa phía dưới cằm. 
2.	Cuốn đầu bên trái của vòng đỡ quanh gáy và gắn vào đầu đối 

diện. 
3.	Chỉnh móc khóa sao cho vừa khít chặt mà vẫn thoải mái. 
THẬN TRỌNG: Nếu thấy đau, hãy ngừng sử dụng và hỏi ý 
kiến bác sĩ. 
BẢO DƯỠNG:  Rửa tay bằng nước lạnh và xà bông có nồng độ 
nhẹ.   Đừng dùng thuốc tẩy hoặc chất làm mềm vải.   Tráng lại 
thật kỹ và hong khô.  Đừng nên là ủi hoặc giặt khô. 
Lưu ý: Nếu xảy ra bất kỳ biến cố sức khỏe nghiêm trọng nào có liên 
quan khi sử dụng thiết bị, hãy thông báo cho nhà sản xuất được ghi 
trên nhãn sản phẩm và các cơ quan chức năng về y tế của quốc 
gia quý vị.

VÒNG NẸP CỔ 6187

Predvidena uporaba: Pomaga olajšati bolečine in okorelost 
vratu.
Namestitev: 
1.	 Vratno opornico držite v obeh rokah in jo namestite na sprednji 

del vratu, tako da je del s konturo na sredini pod brado.
2.	 Levi del vratne opornice ovijte okoli zadnjega dela vratu in ga 

pritrdite na nasprotni konec.
3.	 Prilagodite zaponko, da se čvrsto in udobno prilega.
POZOR: Če bolečina ne popusti, prenehajte z uporabo in se 
posvetujte z zdravnikom.
NEGA: Operite na roke v hladni vodi z blagim čistilom. Ne 
uporabljajte belila ali mehčalcev. Dobro sperite in posušite na 
zraku. Ne likati oz. kemično čistiti.
Obvestilo: Če pride ob uporabi izdelka do resnega zdravstvenega 
dogodka, obvestite proizvajalca, ki je naveden na nalepki, in ustrezni 
zdravstveni organ v vaši državi.

VRATNA OPORNICA 6187

Určené použitie: Poskytovanie pomoci pri úľave od bolesti 
a stuhnutosti krku.
Zakladanie: 
1. Golier držte obidvomi rukami a založte ho na krk spredu tak, 

aby tvarovaná časť bola v strede pod bradou.
2.	 Ľavý koniec goliera oviňte zozadu na krk a pripevnite ho 

o opačný koniec.
3.	 Upínadlo upravte tak, aby bolo pohodlné.
UPOZORNENIE: Ak bolesť pretrváva, prestaňte používať a 
vyhľadajte lekára.
STAROSTLIVOSŤ: Perte v ruke v studenej vode s jemným 
saponátom. Nepoužívajte bielidlo ani zmäkčovadlo tkanín. 
Dôkladne vypláchnite a nechajte vysušiť na vzduchu. Nežehlite 
ani nečistite chemicky.
Poznámka: Ak by sa v spojitosti s použitím pomôcky vyskytol nejaký 
závažný zdravotný incident, kontaktujte výrobcu uvedeného na 
označení a príslušné zdravotnícke orgány vo vašej krajine.

KRČNÝ GOLIER 6187

Предназначение: Помага за облекчаване на болки и 
скованост във врата.
Инструкции за употреба:
1.	 Хванете яката с двете си ръце и я поставете в предната 

част на врата, като центрирате страната с контура под 
брадичката.

2.	 Обвийте левия край на яката около задната част на врата 
и го закрепете за срещуположния край.

3.	 Регулирайте закопчалката за здрава, удобна протекция.
ВНИМАНИЕ: При продължаваща болка, спрете да използвате 
продукта и се консултирайте с лекар.
ПОЧИСТВАНЕ: Изперете на ръка в студена вода с мек 
перилен препарат. Не използвайте белина или омекотител. 
Изплакнете добре и изсушете на въздух. Не гладете с ютия и 
не прилагайте химическо чистене.
Забележка:  Ако вследствие на използването на продукта възникне 
сериозен инцидент, свързан със здравето, моля, уведомете 
производителя, посочен на етикета, и компетентните здравни 
органи на вашата страна.

ЯКА ЗА ШИЙНИ ПРЕШЛЕНИ 6187

Tujuan Kegunaan: Membantu memberi kelegaan daripada sakit 
dan kekakuan leher.
Cara Memakai:
1.	 Pegang dengan kedua-dua belah tangan dan letakkan kolar di 

depan leher dengan bahagian berkontur betul-betul di tengah 
bawah dagu.

2.	 Balut hujung kiri kolar keliling belakang leher dan lekatkan 
pada hujung sebelah lagi.

3.	 Laraskan pengancing agar muat dengan kemas dan selesa.
AMARAN:  Jika sakit berterusan, hentikan penggunaan dan 
dapatkan nasihat doktor.
PENJAGAAN:  Cuci tangan dalam air sejuk dengan detergen 
lembut.  Jangan guna peluntur atau pelembut fabrik.  Bilas 
sebersih-bersihnya dan biarkan ia dikeringkan oleh udara. Jangan 
seterika atau cuci kering.
Perhatian: Sekiranya berlaku sebarang kejadian serius berkaitan 
dengan penggunaan alat ini, sila maklumkan pengeluar yang tertera 
pada label dan pihak kesihatan yang kompeten di negara anda

KOLAR SERVIKAL 6187

ข้อบ่งใช้: ช่วยบรรเทาอาการปวดและเกร็งที่คอ
วิธีการใช้:
1.	 จับปลอกด้วยมือทั้งสองข้าง และสวมปลอกที่ด้านหน้าของคอโดยให้ส่วน

ที่โค้งอยู่ตรงกลางใต้คาง
2.	 พันปลายด้านซ้ายรอบด้านหลังของคอ และติดเข้ากับปลายอีกด้าน
3.	 ปรับให้กระชับและสบาย และติดให้แน่น
หมายเหตุ:  หากอาการเจ็บไม่หายไป ขอให้เลิกใช้ และไปหาแพทย์
การดูแลรักษา:  ซักมือด้วยน้ำ�เย็นและน้ำ�ยาซักผ้าชนิดอ่อน  อย่าใช้น้ำ�ยา
ฟอกผ้าขาวหรือน้ำ�ยาปรับผ้านุ่ม  ล้างน้ำ�ให้สะอาด และตากให้แห้ง อย่า
รีดหรือซักแห้ง
คำ�เตือน: หากเกิดเหตุรุนแรงเกี่ยวกับสุขภาพขึ้นจากการใช้ผลิตภัณฑ์นี้
 โปรดแจ้งให้ผู้ผลิตทราบตามข้อมูลการติดต่อที่ระบุอยู่บนฉลากนี้ และแจ้ง
แก่หน่วยงานด้านสาธารณสุขในประเทศของคุณ

ปลอกคอ 6187

Kullanım Amacı: Boyun ağrısını ve tutukluğunu gidermede 
yardımcı olur.
Nasıl Uygulanır:
1.	 Her iki elinizle tutun ve yakayı konturlu bölümü çene altında 

ortalanmış şekilde boynun önüne yerleştirin.
2.	 Yakanın sol ucunu boynun arkasından sarın ve karşı uçla 

birleştirin.
3.	 Sağlam ve rahat oturması için bağları ayarlayın.
DİKKAT:  Ağrı devam ederse, kullanmayı bırakın ve bir doktora 
danışın.
BAKIM:  Hafif bir deterjan ile soğuk suda elde yıkayın.  Çamaşır 
suyu veya yumuşatıcı kullanmayın.  İyice durulayın ve açık 
havada kurutun. Ütülemeyin ya da kuru temizleme yapmayın.
Uyarı: Bu cihazın kullanımıyla ilgili ciddi bir sağlık sorunu ortaya çıkarsa, 
lütfen etikette belirtilen üreticiyi ve ülkenizdeki yasal sağlık yetkililerini 
bilgilendirin.

SERVIKAL YAKA  6187

الاستخدام المقصود: المساعدة على التخلص من آلام الرقبة وتصلبها.

كيفية الاستخدام:

1 امسك الطوق جيداً بيديك الاثنتين وضعه على مقدمة الرقبة مع توجيه الجزء المنحني 	.

إلى المنتصف تحت الذقن.

2 لف الطرف الأيسر للطوق حول المنطقة الخلفية من الرقبة وثبته بالطرف الآخر.	.

3 اضبط أداة التثبيت لوضع ثابت أكثر راحة.	.

تنبيه:  إذا استمر الألم، توقف عن الاستخدام واستشر الطبيب.

مة.   العناية:  اغسله يدوياً بماء بارد ومنظف مخفف.  لا تستخدم المواد المبيضة أو المنعِّ

اشطفه جيداً واتركه في الهواء ليجف. وتجنب كي المنتج أو تنظفه تنظيفاً جافاً.

ملاحظة: في حال وقوع أيّ حالات صحيّة خطيرة مرتبطة باستخدام هذه الأداة، يرُجى إبلاغ 

حة على الملصق والجهات الصحيّة المختصة في بلدك. الشركة المُصنِّعة المُوضَّ
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HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG VÀ BẢO DƯỠNG 

Яка за шийни прешлени - BG 
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА И ПОЧИСТВАНЕ

Kaelatugi - ET 
KASUTAMIS- JA HOOLDUSJUHEND

Nyakgallér - HU 
ALKALMAZÁSI ÉS ÁPOLÁSI UTASÍTÁSOK

Hálskragi - IS 
LEIÐBEININGAR UM MEÐFERÐ OG NOTKUN

Apkakle - LV 
LIETOŠANAS UN KOPŠANAS NORĀDĪJUMI

Kaklo apykaklė - LT 
NAUDOJIMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS

Halskrage - NO 
BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSANVISNING

Colier cervical - RO 
INSTRUCŢIUNI DE APLICARE ŞI ÎNTREŢINERE

Krčný golier - SK 
POKYNY NA ZAKLADANIE A STAROSTLIVOSŤ

Vratna opornica - SL 
NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Servikal Yaka - TR 
UYGULAMA VE BAKIM TALİMATLARI

Contents:
1 SUPPORT

MLI 1229A – 2.20



International Importer of Record

www.muellersportsmed.com/b2c-us/en/InternationalImporter

https://www.muellersportsmed.com/b2c-us/en/InternationalImporter

